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Yehudah approached him [Yoseif] and Na7 772y NEI2T ST 02 e TR vEN v 18
said, Please my master, let your servant

speak a word in my master’s ears, and 119793 TR °P TTWI IBX WITOK) ITK K2
do not be angry with your servant; for

you are equal to Pharaoh.
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My master asked his servants, saying, ARFIR AR 099-UPT 9ARY PTIUNR IRY IR 10

Do you have a father or brother?
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We said to my master, We have a father YRS 10 DT T2 1T 2N Y SR T 20
who is old, and a young child of his old

age. His brother is dead, and he alone H2TX PIXY MRY 727 W7 07 ND
survives of his mother, and his father

loves him.
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You said to your servants, Bring him P9y Py AN BN T TIAUN ok 21

down to me, that I may set my eyes on

him.
a2y Ty WK M RiImaR Py nnw

We said to my master, the lad cannot 2191 PIXIR Y2 W SIS IR TRh 22

leave his father, for if he left his father,

he would die. DY PARTNN
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You [then] said to your servants, If your
youngest brother does not come down
with you, you shall not see my face
again.
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When we went to your servant, my
father, we told him of my master’s
words.
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Our father said, Go back and buy us a
little food.
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We said, We cannot go down. If our
youngest brother is with us, we will go
down, for we cannot see the man’s face,
unless our youngest brother is with us.
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Your servant, my father said to us, You
know that my wife [Rochel] bore me
two sons.
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One has [already] left me, and I said, PEPRY 91 70 70 TN VR R TN ¥ 26
surely he is torn to pieces. I have not

seen him until now. thy
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If you take this one also away from me, eesicr  wiaen
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and misfortune befall him, you will 1oy ks R8T B AR B ELE

old age

bring my white head down to the grave YRV Y12 DT PN onTIim

in evil.
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And now, when I come to your servant, o WX PN WA 3N TTW0N SXID AAY) 30

my father, and the lad is not with us; his

soul is bound up with the lad’s soul. Y91 AR
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When he sees that the lad is not [with
us], he will die. Your servants will have
brought down the white head of your
servant, our father, to the grave in

SOITOW.
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For your servant became surety for the
lad, to my father, saying, If I do not
bring him to you, I will have sinned to

my father for all time.
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sorrow old age
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And now, let your servant remain as a

slave to my master instead of the lad.

Let the lad go up with his brothers.
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For how shall I go up to my father when
the lad is not with me; lest I see the evil

that would befall my father.
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Yoseif could not contain his emotions in
the presence of all who stood before
him, and he cried out Let everyone
leave my presence. No man remained
with him, when Yoseif made himself

known to his brothers.
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to contain
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He wept aloud, and the Egyptians
heard about it, and the house of
Pharaoh [also] heard.
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Yoseif said to his brothers, I am Yoseif,

is my father still alive? His brothers

could not answer him for they were

shocked at his presence.
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[Then] Yoseif said to his brothers, Please
come close to me. They came close [to
him] and he said, I am Yoseif your
brother, whom you sold into Egypt.
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to tremble
inwardly
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Now do not worry, and do not be angry
with yourselves that you sold me here;
for it was to preserve life that Elohim
sent me [here] before you.
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For it is [now] two years that there has
been famine in the land; and for
another five years there will be no
plowing or harvest.
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Elohim sent me [here] before you to
insure your survival in the land, and to

keep you alive for a great deliverance.
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Now [then] it was not you that sent me
here, but Elohim; and He has made me
as a father to Pharaoh, and master of all

his house, and ruler over all the land of
Egypt.
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Hurry, go up to my father and tell him:
this is what your son, Yoseif, says,
Elohim has made me master of all
Egypt. Come down to me, do not delay.
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You will dwell in the land of Goshen,
and you will be close to me—you, your
children, your grandchildren, your
sheep, your cattle and all that you own.
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I will provide for you there, since there
will be another five years of famine; lest
you become impoverished together

with your household and all that is

yours.
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Behold, your eyes see it along with my
brother Binyomin’s eyes, that I speak to

you with my own mouth.
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Tell my father of all my honor in Egypt, N9 DX DN IR0 NN XD anTm 13
and all that you saw. Hurry and bring

my father down here. T3 OARTNY DATNM 2NN AR
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He [then] fell upon his brother ‘ e Dack?
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Binyomin’s neck and wept, and 23 TR IR PURIRNL INE Ty oan

Binyomin wept upon his neck. PNy
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to kiss

He kissed all his brothers and wept 1127 19 IOX) BT T2 PONSY pwm 15

upon [their necks]. After that his
brothers spoke with him. QDRI
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The news was heard in Pharaoh’s house
that Yoseif’s brothers had come. This
was good [news] in the eyes of Pharaoh
and in the eyes of his servants.
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Pharaoh said to Yoseif, Tell your
brothers to do this: load up your beasts,
and go and enter the land of Canaan.
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Bring your father and your households
and come to me; and I will give you the
best of the land of Egypt. You will eat of
the fat of the land.
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Now you are commanded [to order
(your) brothers to] do the following:
Take wagons from the land of Egypt for
your little ones and for your wives.
Bring your father and come.
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Do not be concerned with your
belongings, for the best of Egypt is
yours,
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The sons of Yisrael did so. Yoseif gave
them wagons by order of Pharaoh, and
he gave them provisions for the journey.
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To each of them, he gave a change of
clothing. To Binyomin he gave three
hundred silver pieces and five changes
of clothing.
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To his father he sent the following: Ten
male donkeys loaded with the best of
Egypt, and ten female donkeys loaded
with grain, bread, and food for his

father for the journey.
R PIYY PR KIOY RTD N2Y TN
"MIAR? PN NP MY IPYY UOR 09 DENT

RITW?

2Mon RWI kg A7ty DN now vaxy 23

afemale
food donkey

M onp p nked Ry Oy o

YT PN

Rashi

D HY MR AT A7) ,NONPAT DRID NYAY MET) N DNAN TIWY NV M LA NAwRD LRI nhw

RITW 7317 NAWAD 923 A DRID MW APW PARD ,RIP MRP 0O P LMNNKR M DMAN 7Y 12 10w RD 2w

awa 7P MNNRY 2NAN 2 RDY M7V IR X XDR 2021108 XDT ,TOW DR RDWT LMNNAR 1 DR D RWR

(2"wAnn NRAT

91 Hw PO L ATAR WATAY) ARA Aml 2P DyTw W P % APWYw RINA2 XN LDI¥H WA

He sent his brothers off and they went.
He said to them, Do not be troubled

along the way.
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They went up from Egypt, and they
came to the land of Canaan, to their

father Yaakow.
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They told him saying, Yoseif is still P92 DU W91 o A0 T VKD 9 1 26

alive, and he is ruler of all the land of o be

. o . ' sluggish
Egypt. His [Yaakov’s] heart stood still, om0 PERTND D D a1 o

for he could not believe them.
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They told him all the words of Yoseif K1 D39 727 WX AOP "2 MY 9K AT 27
which he had spoken to them, and he

saw the wagons that Yoseif had sent to M im DR XYY AoP MUY iy ny
carry him. [Then] the spirit of their

PR 2P
father Yaakov was revived.

KT 1imRy 290 07 A0P nans 23 m Any 12%m
TR M N A Donh Ao nowT Xnvw m
1imaR apy By

Rashi
TR MW DR R MR 1T , 1Y 93y nwAea 1R WDWI oW 0 N2 ,Dﬂ’? 207 112’0 A0 12T 55 nx

SIS 9w IWR AR XD A0 00w

21N AWIDW POV PV AN 2Py 1N nm

ll targum.page/parasha/vayigash 14



AN

N

i i i ' . . t . 1 <)
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Yoseif still lives. I will go and see him
before I die. :MnR 0702
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Yisrael journeyed with all that he M VAW TN N o) Y vo 1

possessed, and he came to Beer Sheva.
He offered sacrifices [there] to the God IPIIY VAN R A

of his father Yitzchok.
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Elohim said to Yisrael in a night vision,
and He said, Yaakov, Yaakov. And he

said, Here I am. 2337 R 2Py |
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He said I am the Almighty, God of your
father. Do not be afraid to do down to
Egypt, for there I will make you into a

great nation.
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I will go down with you to Egypt, and I
will also surely bring you up again.
Yoseif shall place his hand upon your
eyes.
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Yaakov rose up from Beer Sheva. The
sons of Yisrael transported their father
Yaakov, their children, their wives in
the wagons that Pharaoh had sent to
carry him.
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They took their livestock and their
possessions that they had acquired in
the land of Canaan, and they came to
Egypt; Yaakov and all his descendants

with him.
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His sons and grandsons were with him.
His daughters and his granddaughters,
and all his descendants he brought with
him to Egypt.
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These are the names of the sons of
Yisrael who were coming to Egypt,
Yaakov and his sons. The firstborn of

Yaakov was Reuvein.
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The sons of Reuvein [were]: Chanoch,

Phallu, Chetzron and Carmi.
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The sons, of Shimon [were]: Yemueil,

Yamin, Ohad, Yachin, Tzochar and
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Shaul, the son of the Canaanite woman. eV oy ol
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The sons of Leivi [were] Gershon,

Kehas and Merari.
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The sons of Yehudah [were]: Eir, Onan,
Sheiloh, Peretz and Zorach. Eir and

Onan died in the land of Canaan. The T T80 Y972 N Wi TR
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sons of Peretz were Chetzron and

Chamul.
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The sons of Yissachar [were]: Tolah, T AP IS VIR 9w 3 13

Phuvah, Yov and Shimron.
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The sons of Zevulun [were]: Sered,

FEilon and Yachle’eil.

N7 11981 TI 173 3 14

2R 11981 7799 1221 1

ll targum.page/parasha/vayigash 18



46 DWRI2

These are the sons of Leah that she bore PN) D9 1792 9PV AT N %Y 2 | A 15

to Yaakov in Padan Aram, along with
his daughter Deenah. All the souls of WY DYRY PRI M3 Wers ind arT
his sons and daughters were thirty-

three.
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ADR 777 WK MRIW YD 100D MMM P2 AT 7207 W ROR L2707 ROR R¥W ANK R 01921 WHY wOw

XN AN PRI DILND AT L2802 197

The sons of Gad [were]: Tzifyon, Chagi,
Shuni, Etzbon, Eiri, Arodi, and Areili.

PIRIN) TR 1NN PY 3 199Y TE 3 16

PRINY T W TN 1Y 23m) 90Y T3 1

The sons of Asher [were]: Yimnah,
Yishvah, Yishvi, and Beriah, and their
sister, Serach. The sons of Beriah [were]: 12800711 37 Y2

Chever and Malki’eil.

DORY MY AR W M A TS 1 17

TN M) 7912 W A A S 1

2802911 120 Y2 1

These are the sons of Zilpah, whom Tom 102 ANSY 129 1R 7991 12 YN 18

Lavan gave to his daughter, Leah. She

bore these to Yaakov, sixteen souls. WD) MY WY 2py"y I7NIR
M DT ANI2 AXT? 137 3T 0T 1971 12 RN

RWD1 "My nw 2apYY PI
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The sons of Rochel, Yaakov’s wife A3 AOP 2BY NWR b7 1 19

[were]: Yoseif and Binyomin.

1327 9P 2Py nAR 207 12

Rashi

12 5W 1Y AW R9RLDWR 102 NRI RD 191021 .2pY° DWR P il

In the land of Egypt, [sons] were born nioN o7y s Dsn TN ROt T 20

to Yoseif, which were born to him by
Osnas, daughter of Poti Phera, priest of 'DIORTIR TWINTNR IR 179 Y79 °0i9TN2
On; [they were] Menasheh and
Ephraim.
NIOR 77 NPT DI¥NT RYIXD A0PT 1NN
DX MY WIR M) TIXT X327 379 °0iD N3
The sons of Binyomin [were]: Bela,

Becher, Ashbeil, Geiroh, Naamon, Eichi,
Rosh, Muppim, Chuppim and Ard. SHIRAL PR (eIl

WD) MR 1R RO} 22WR) D93) ¥93 1402 3 21

WRT TN 1R8I R P3WR) 193] V23 12 )

T ) e

These are the sons of Rochel that she WA WorDD 2pY T2 WK 5337, "3 oy 22
bore to Yaakov. All the souls were

fourteen. My
YW RYDI 72 Y7 ITNNT 7Y 12 PN

Y

The sons of Don [were] Chushim. W 17 23

W 1T I

The sons of Naftali were: Yachtze’eil, L

Guni, Yeitzer and Shileim.

D7) T3 PN 2RYM *9on03 3
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These are the sons of Bilhah whom Tom 03 Y 129 NN ‘_m‘m 2 9N 25
Lavan gave to his daughter Rochel. She

bore these to Yaakov, seven souls in all. TPV WDIT9 2Py APRTIR
m DT A2 077 127 2T 7092 012 PR

XYW RWDHI 92 2PY7 PN

All the souls coming with Yaakov to 7297 137 XY HAsn 2pwY o827 woiThD 26
Egypt, who came out of his loins, not
counting the wives of Yaakov’s sons, all WY WY WRIPD 2R3 "W

the souls totaled sixty-six.

W 12 A9 "pDI DI¥N7 AP RPYT XWDI 72
DY) PRY RDWDI 22 2Py °12
Rashi
TR RO 2WD MWD L,ANT NWD ROR 72V DO T ARAT PRI ,DI¥RY 82D I PIRD IRYW .2pYY AR2T whia 9
ROR P77 RY VI PIRD R122 WPWOw 257 79K AU’ 1myb 7207 XY QY X2 iP2 D07 73 M (7,2 IN0N)
RAWAW DY ,N™A2 75UNRD MY 7205 N2y DR R ,DVAW 3R8n ORAT 2Py b woid Do awm ,wen pww
MY R¥AN QWA INIP 2RIN° MRC22 PYY) MPIAT P2 729P aa% 750101 P12 3w A0 oW IRXAW ,2Vaw Pi v
WA RY MW, D00XRY T 1Y AW MY NR 220X, D0AWT Y 1791 MAIRD IAIRT M2TY 1Y TIRDY
P72W AW 0% ,2°27 MW i3 NiYDI MR RMP 1INOM P P Mwsl ww wy (1,7) 727 RIPN2 NRIA XD

STAR ORD 272W PAW 'HY ,WHI MR R 2INM 0 PR 2VAW 2Py L1737 MAORY

The sons of Yoseif who were born to UoIvy DIV wh) Dsn TN o 93 27

him in Egypt were [another] two souls.
All the souls of the house of Yaakov (9) :DYIW N AN2T PP
that came to Egypt were seventy.

92 PN ROWDI DI¥N2 A7 ITNR 07 ARP 1M

YW DI%nY YT 2Py MI7 ROWD)
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He [Yaakov] sent Yehudah ahead of him A0S P09 NI ARTDN Pi5h My ANy 28
to Yoseif, so that he might direct him to
Goshen. They then came to the land of A YR RN

Goshen.
TINTR N0 ARP MY *AinTR MW ATm M)
TWIT RYN? INX1 1937
Rashi

712 2WND IR MMAY PR 19 MIph ,1maand b mMmab

(IR RED QWAY RPN 10217 1PN 107 MR ATAR WATY .avh v amp reb

Yoseif harnessed his chariot, and went AW PR XIINPY B iR237n AOP 0N 29

up to greet his father, Yisrael in Goshen.
the back of

. the neck
[When] he appeared before him, he fell T PIRIETY T2 PN Yy 9hn vEY N
on his neck, and wept on his neck for a

long time.
"M PRI MpTRY? P9 *TianT Aot opY)
AN DY RO AWIY Py DH1 AY 9NN WY
Ty
Rashi

AR 1207 17T ,72991° 201077 NR 0K MTY RIT .INAITM AT TOKRN

AR OR FIRTD Q0P LPHR XM

m>y oY aw R ,RIT M2 DL (D ,70 2PR) TV 20 PR BV KD 0D 121,02 mann pwh Ly raRg By qan
APMAT AR PWI XY 0P IRIX DY D81 XD 2py DaR a7 DY AnY 0222 0T 7277 IRD AR ,PROA 5V moon

INW DR XMp 7Ow

ll targum.page/parasha/vayigash 22



ww

Yisrael said to Yoseif, Now I can die; NIRT 30X QYD AMBR J0PT9R PRI M 30

after I have seen your face that you are
alive. o0 77 9 PioThR
XTI RIE IR NI 7K 900D SR T
DR W3 7Y X POR N °IIOT 02 RIN DA
el

Rashi

,IPOW IAn APYN0IY LR DYWY AT 29WA .M SNW Mn® M MAD WITAY IARIND WD Oy ImaR

:NAR QYD RHR MAR XY 0 JTWW PWIY L,TNNR A72PT WA AR M

Yoseif said to his brothers and to his TN TN PAN IR PN 900 T 31
father’s household, I will go up and tell

Pharaoh. I will say to him, My brothers WIDTPIND IR AN NN VIR 770K 7PI0Y
and my father’s household, who were in

PHR NG
the land of Canaan, have come to me.

mYID7 MIR) POX MMIAR M7 *TINKY 90T MR
M7 179 WIDT RYINI "7 RIX 21 AR A7 WX

Rashi

P11 IR OV DOWIRM D IR T LN AR POR 7IRR

The men are shepherds, for they are DI DINE) P TIPR WD INE WY DU 32

owners of livestock. Their sheep, their
cattle, and all their possessions, they I3 D7 YR
have brought [with them.]

TP N I3 270 *723 "IN Ry YT X724

WM 1i77 07 521 inTim

And when Pharaoh calls you, and says, DY M 79I D29 XD A 33

What is your occupation,

173l A WM A 1% MR I
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was
You should say, Your servants have awakened

: ARYTTYY WYIR PIAY 7 Aipn WIR oRnR 34
been livestock owners from our youth y d e ST e - v e

properly

until now, we and our fathers; so that 1 PIN2 I2WD M2 DDINDI NMINDS

you will be able to settle in the land of
Goshen, since every shepherd is RY Y9792 DR NRYin©3
abhorrent to Egypt.
WD T RIMAWH TIW NI M3 M M3
RYIX2 PPN T 212 XINTIN AN R AN
RIY °¥7 92 X790 PRI W 1WA

Rashi
Q217 ,DANR 7oRDM2 PRP2 DR PRWY 12 1IARNWD) ,0VN TR RO ,L'IDY7 12798 RO WA YIOR2 1awh Mava

:DW 222WM P

:MAYR anh anw *o% JRE a¥7 95 2¥n Navin

47 DWRA2

Yoseif came and told Pharaoh, and he DINEY N *3N ) DY T AOP N3 1

said, My father, and my brothers, their
sheep, their cattle, and all their TIND DI WD YING W D7 WWRYD) DR
possessions, have come from the land of
Canaan, and they are now in the land of
Goshen.
JITIY) IR) RIR MR P07 M 40P RO
PIR R WIDT RYIRD IR 1377 7 291 1i771im

TWAT RYIR3
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. . to place
From among his brothers, he took five pemﬁ’anently

MDY NN DWIR AWRD ApY PAR T¥pm 2
men, and he presented them to G - wen AL ey TR ARk

Pharaoh. drial>

D7R PIRPRI P23 RWAT 127 OTIOR 11 N¥pm
ﬂi?js
Rashi
PR ANAADA WIR aMR AW 0% DMIX AR ORW 2023 2R PRY ,ANAD 202w MR 1 PR I8P
ATIP? DRN L5900 DM MAw IR L1072WD ampw Awn 953 ROW MR PR ,0ww MR Wew 2R ,00
PWRI2 DD AT LWRD 191 09217 101,17 K 1771 25001 IR 9R0IR T3 200 M2 MR TR AT Pip h vy
MR, DWW O JMAY wn 990w IMRW 0¥ 1w 1922 XIRAa PaR PRI PR DTAR XOAW (7 ,7%8) 720
RN™922) .(.2¥) RNP R RIPRTD L1272 @ QYD ROR M5 2w 99917 8D W 70w anm ,avio 185 X7

A5 RN MO 79727 DRNA I 0T

Pharaoh said to his brothers, What is A9 ON TN DPLYRT T PINON 79I N 3
your occupation? They said to Pharaoh,
Your servants are shepherds, we and APNIANTDA NIINTDA TV XY YT

our fathers.

WY AP MR 112072 AR IinR? Ave MmN

RINTIN AN RN W TTIY R

T

pasture

They said to Pharaoh, We have come to P PROD X2 PIND MY A998 1M 4

live in the land temporarily, since there
is no pasture for your servant’s flocks, ANYY V3D TIND 2T 1272 TID N IXEY
because the famine is severe in the land

WA PIRD T RN
of Canaan. Now then, please let your

servants settle in the land of Goshen.
I I8 RPOX KPR K3IDIARY 7978 M7 1A
RYIN2 RIDD PPN W T T RWT XYY

TWAT RYIRD PT2Y WD DA W W7
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Pharaoh said to Yoseif, Your father and ON XD TIR] PR VXY q0PON 7998 M 5

your brothers have come to you.
M7 0K PARY T VE? AT 7B VI

the best

The land of Egypt is before you. In the W PIW™T 2wma NF T80 BAEN TN 6

best of the land, settle your father and
your brothers. Let them settle in the AYTOR) 1 7R3 120 TONTNR TIRIR
land of Goshen. If you know of capable

DTNV Mapn Y omal) M0UWK BITY)
men among them, appoint them

livestock officers over my [herds.]
M INIR RYIND POWTR XOF TR DIENT XY
MR) AT, XY TWAT RYIRD P2 POR M 738
907 DY OIP) 23270 MM RP0T P33 102

Rashi

ARE NI INIIRA PROPA L0 OWIR

PRWIRE DY 09 R DY

Yoseif [then] brought in Yaakov, his UL 9D *150 IR PAN 2pyON AOP N 7

father, and presented him to Pharaoh;

and Yaakov blessed Pharaoh. :MYIRTNY 2w
Y79 OT7R AINPR) VTR 2Py M ADY MK
Y72 M apy I
Rashi

792 YPNOW 2°pIh 202937 *18% RN 90 7170,V NPRY R L3P AN

Pharaoh said to Yaakov, How many are P OIY W TBD 2pYEON YT TN 8

the years of your life?
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Yaakov said to Pharaoh, The years of
my temporary residence are one
hundred and thirty years. Few and
troublesome have been the days of my
life. I have not attained the years of my
father’s lives, in the days of their

temporary residence.
PRYM ARR MANIN W OB AYIDY 2Py MR
M APITN RP) 0O P N PYI YT I

1inmanin *nPa NJaR °n o

Yaakov blessed Pharaoh, and left

Pharaoh’s presence.

nYIe OTR T PER AYIR M 3Py T

a
temporary
abode

DWW W W e AdI9-oN 2Py N o

X710 QY ) P DY) UgR MY R

to reach

[P 3 CNAR N0 Y ey wibn
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WA W R

97D *10PR XY AYILNN 2pY T 10
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Yoseif settled his father and his
brothers, and gave them a possession in
the land of Egypt, in the best part of the
land, in the land of Ramseis, as Pharaoh
had ordered.
RIOMR 1i77 27 TINR M MR M 9P 20K
ODRYIT RYINA RYIND TRWTD DNT RV

Ny TRD 7T XD

Yoseif provided his father, his brothers,
and all his father’s household with
bread according to [the needs of] the
children.

AR N2 93 M Tink M) AR m oAb

X790 097 N

There was no bread in all the land, for
the famine was very severe. The land of
Egypt, and Canaan were worn out
because of the famine.
RT72 X192 PN "N RYIN 223 M7 Nany?)
WITT RYINT RDY) DT RYIT RRY TI0UK)

X192 D7p 12
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children

W1y o
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WA

Y77 3w NRANG  NWRIT PR M LPIRA 992 PR on9

(12 °9WwR) @RI AT A%A20R2 17 AMT MAND MY NwY ,aR%m 1 .avm

. properly
Yoseif gathered up all the money that BNEnTTING N¥niT AODIUINN AOP wp) 14
was to be found in the land of Egypt,

and in the land of Canaan, through the ApP Ran 22W 27 WK 12w WiD YR
purchases they made. Yoseif brought

YR A3 A02TNY
the money to the house of Pharaoh.

DI¥NT RYIRD NONWRT X902 73 M) 900 wp?)
I A0 *IOR) P17 PIN T RNV WIIT RYIRN
nvIp 37 X902

Rashi

(027 NN » AN .2 D7 WK 2w

When the money was used up in the W2 W12 PN TR TN 097 D 15
land of Egypt, and in the land of
Canaan, all [the people of] Egypt came mn] A7) oY NN ThR? ApPoR oiEn )
to Yoseif, saying, Give us bread; why

SRR O )
should we die in your presence, [just]

because there is no money?
INRY WIDT RYIND DIENT RYIND RDOD DN
797 K2 K17 27 R 9P MY KR 92
R2D2 7 M T73p7 My

Rashi

%W 1MAIND 0B

Yoseif said, Bring your livestock, and I 223pR3 B3% MINN) BIIPR 137 Hob T 16
will give you [food] [in exchange] for

your livestock if there is no more :Q2 DAN"DON
money.

DU OR 11’32 1107 1AN) 112°3 127 707 128

X202
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They brought their livestock to Yoseif,
and Yoseif gave them bread [in
exchange] for their horses, their flocks
of sheep, their herds of cattle and their
donkeys. He tended them with bread in
exchange for all their livestock, in that

year.
Rnn? Ao 1175 23 AP MY 1D MmN
PAIN YR PN IR RIY IR KNI

RN RNW2 T3 923 X023

WA

on% A9 DAy 1 Hob o8 DPipnTIR W 17

DHN P27 AP IXET MIpn 9193

) D properly
T MWD a0ipnTeo anka abaw

g

Rashi

{2 ,30 @9N) 1200 ninn o Yy LM LRI YY) A% 201 PR D 7T ,0an 1D .0%0m

That year came to an end. They came to
him in the second year, and they said to
him, We are holding nothing back from
my master, for the money is used up,
and the herds of cattle belong to my
master. There is nothing left before my

master except our bodies and our land.

TVR) XIIN ROW2 AM? I0X) X077 KW 1w
PR RDDD DWW PAPR 337 1w °92) K7 A7
PIPR 1127 DTR IWAWR X7 327 M7 XW2

NIYIN) S

MR Piva mwa PIR RN g v bhm s

to secrete

Mpm 9037 oprox 03 ofTEn TNy XY B

"OX 172 37X *19% XY XY TROR An027

body

RTN Ny
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(AW ROA AW R"A2 I 10 01T 191 27K A7) UMM RD DR 1 M OR N3
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Why should we die before your eyes, NNR-TIP NANTS D3 NOINDI TIYD My anY 10

both we and our land? Buy us and our
land [in exchange] for bread. We and D72y BDRTR UMY 7 0022 ANRTRNN
our land will become slaves to Pharaoh.

X7 ARTND) MR XD) T YA A9e?
Give us seed grain, let us live and not

to lie waste
die, and let the land not become :ovn
desolate.

RIM 1P RIDYIN AR RIMIK AR PPY? Mn) 707
PT2Y RINYINY RICIN 00 XOA22 RIYIR M)
K7 RYW) Mng X)) XY 12 20 79727
Tan
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(17 ,%) 7UIDT RNDDINA AW 121,277 13921 MR 1 anm ,rRanh 1972
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Yoseif bought all the land of Egypt for 13073 997 BIYR NRTNIIN 990 1P 20

Pharaoh, for every Egyptian sold his
field, because the famine was severe YIRT M 27 DI PITT MW WOR D

upon them. Thus the land became

:yD7
Pharaoh’s [property.] o
WA I AV DEAT XY 73 M 0P K3pd
M7 RIDD T1PZY RN I 72PN 123 DN
nyI97 RYIW
Rashi
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He [Yoseif] then transferred the people DY TSP DY DR T2YT DYINY 21
to cities, from one end of the border of

Egypt to the other. %RV
D8R DI 90N 1P7 PR A AYR Xy M
noio T
Rashi
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0 PRI 2N AMR PP P ROW ,PAR YYR 7970 P0AR oM LA0Y W Inaw NnY X9R LNNT
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But the land of the priests he did not P 2igoY ph Y mip N a7 MR P 22

buy, because the priests had an

allotment from Pharaoh. They ate the 1977y nbe By 1M WK DRINY 179X Ee

allotment that Pharaoh gave them, and .
:BDRTRTR 1790 XY

therefore they did not sell their land.

NII227 P2 "I PRI X7 RIIRIT KYW TN
792 1177 3 7 1WIRYN M T9IX nvIe M
TAYIN 1 arar X9 12 %y

Rashi
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:avh an® 191 72 ,pn .2°19% PN

Q

Yoseif said to the people, Behold, I have ot anN mip T DYIUN Rob ame 23

today purchased you and your lands for il

Pharaoh. Here is seed, plant [it in] the OOy ¥} 027 R Y797 DANRTRTIN)
soil.
IRTRITIN
™) PT NP 1O Ma3 K7 KpYY A0 M)
RYIX M M RYT 72 1137 R AP0 1i0yN

Rashi
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fifth

When it produces you must give a fifth N v 7Y MuRn onnp nkana T 24

to Pharaoh. Four parts shall be yours
for seed for your fields and for your 0N WK?) 39287 Twa vf? B3 M
food, and for those of your households,

102907 2587
and for food for your little ones. SRR S

MYIDY XWHM 1) T NIAN RAF2Y WX
1159209 X9pnm ¥ 727 1107 RI PRI YA
1159507 22071 112°N3 WIRY)

Rashi

(W 902w LaTwn vuh

:02°N22 WK MADWM 2°72v7 21987 .02°N22 WK

:Q°JVP 0°12 .02D0

They said, You have saved our lives. D729 1 X DY ITRYRI NPAT T 25
May we find favor in the eyes of my
master, and we will be slaves to :nYID7

Pharaoh.
7V 1 21127 P PRI N2V RIDR 1R
7
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Yoseif enacted a statute over the land of o PNy fn ofaeTy Phb A0 ANK o 26
Egypt to this day, that a fifth belongs to
Pharaoh. Except the land of the priests M7 X7 0127 DIIT MRTX P WRl? AvnY

alone, did not belong to Pharaoh. .
119197
RYIR 2¥ P77 Kb 7Y XML 907 Am 9w
TinY AYI9Y XWAn 1 10 Pam 1T ongnT

nY197 M K7 TTIN?A KIRIT RPN
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Yisrael lived in the land of Egypt, in the
land of Goshen. They acquired
property there. They were fruitful and

[their population] increased greatly.
IPOTIN TWAT RYIND DUIEAT RYIND 2N 210

X777 X301 WPDN 712

73 M WA PIST DD TN TR 2w 27

g

FTRR 127 1790

Rashi
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Ezekiel 37:15-28

And the word of the LORD came unto

me, saying;:

"And thou, son of man, take thee one
stick, and write upon it: For Judah, and
for the children of Israel his
companions; then take another stick,
and write upon it: For Joseph, the stick
of Ephraim, and of all the house of

Israel his companions;
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37 SRpI

and join them for thee one to another
into one stick, that they may become

one in thy hand.

And when the children of thy people
shall speak unto thee, saying: Wilt thou

not tell us what thou meanest by these?

say into them: Thus saith the Lord
GOD: Behold, I will take the stick of
Joseph, which is in the hand of
Ephraim, and the tribes of Israel his
companions; and I will put them unto
him together with the stick of Judah,
and make them one stick, and they shall

be one in My hand.

And the sticks whereon thou writest

shall be in thy hand before their eyes.

And say unto them: Thus saith the Lord
GOD: Behold, I will take the children of
Israel from among the nations, whither
they are gone, and will gather them on
every side, and bring them into their

own land;

and I will make them one nation in the
land, upon the mountains of Israel, and
one king shall be king to them all; and
they shall be no more two nations,
neither shall they be divided into two

kingdoms any more at all;
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neither shall they defile themselves any
more with their idols, nor with their
detestable things, nor with any of their
transgressions; but I will save them out
of all their dwelling-places, wherein
they have sinned, and will cleanse
them; so shall they be My people, and I
will be their God.

And My servant David shall be king
over them, and they all shall have one
shepherd; they shall also walk in Mine
ordinances, and observe My statutes,

and do them.

And they shall dwell in the land that I
have given unto Jacob My servant,
wherein your fathers dwelt; and they
shall dwell therein, they, and their
children, and their children’s children,
for ever; and David My servant shall be

their prince for ever.

Moreover I will make a covenant of
peace with them—it shall be an
everlasting covenant with them; and I
will establish them, and multiply them,
and will set My sanctuary in the midst

of them for ever.

My dwelling-place also shall be over
them; and I will be their God, and they
shall be My people.
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And the nations shall know that I am
the LORD that sanctify Israel, when My

sanctuary shall be in the midst of them (0) :07iw% 0ina "Wipn
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for ever.
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